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Тема дисертації:
1. Труднощі словотвірного характеру в англо-українському та українсько-англійському художньому
перекладі

2. Word-formation specifities in the English-Ukrainian and Ukrainian-English translation of fiction

Реферат:
1. Проведена робота містить дослідження словотворення української та англійської мов в перекладацькому
аспекті на матеріалі сучасної художньої прози. Особливу увагу приділено тим словотвірним особливостям,
які є непродуктивними або неактивними у цільовій мові та можуть викликати труднощі при перекладі. У
роботі виявлено й проаналізовано способи перекладу англійських й українських композитів, конверсивів,
складних слів синтаксичного типу, слів типу бахуврихи; українських одиниць із димінутивними й
огментативними суфіксами, слів із специфічними українскими префіксами. Труднощі словотвірного
характеру в англо-українському перекладі долаються шляхом використання транскрибування, транслітерації
калькування, генералізації, конкретизації, модуляції, антонімічного й описового перекладу та вилучення
елементів. В українсько-англійському перекладі використовується транскрибування, транслітерація



калькування, генералізація, конкретизація, описовий переклад та вилучення елементів.

2. The thesis triggers word-formation specificity of English and Ukrainian in terms of translation for finding the
ways of preserving their meaning in present-day fiction. In Ukrainian translation studies this is the first
comprehensive examination of word-formation specifity revealed in translation. The research identifies
productivity of a certain word-formation type typical of either English or Ukrainian that leads to difficulties in
translation of language units. Original texts of modern English and Ukrainian fiction and their translations are used
as the к for research. The thesis consists of an introduction, three chapters, conclusions, a list of reference
literature and two appendices. In Chapter I the systems of the English and Ukrainian word-formation are singled
out and compared in terms of translation. Special attention is paid to possible difficulties in translation of fiction
texts caused by differences in English and Ukrainian. The investigation determines the ways of overcoming these
difficulties. The thesis reveals that such types of modern English word-formation as syntactic and bahuvrihi
compounding, blending and conversion are not productive in present-day Ukrainian. Such ways of Ukrainian
word-formation as compounding with interfixes and words with diminutive and augmentative suffixes have to be
taken into account in English-Ukrainian translation. Chapter 2 presents the results of investigation of productive
types of modern English word-formation: namely, composition, abbreviation, shortening, conversion, suffixation
and prefixation. The analysis of English-Ukrainian translation of language units built by different types of word-
formation is carried out.
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